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Summary

This inscription (No. 132 of 1895) is engraved on the east wall of the second prakara
of the Mahalingasvamin temple at Tiruvidaimarudiir' in the Kumbhakonam taluka
of the Tanjore district. This village is mentioned in Tirufianasambandar’s Dévaram
as Idaimarudu. The Sanskrit equivalent of this name is Madhyarjuna,® in which
madhya corresponds to idai, ‘the middle, and arjuna to marudu, ‘Terminalia alata’
In the subjoined inscription the village is called Tiruvidaimarudil® and its temple
Tiruvidaimarud-Udaiyar (i.e). the lord of Tiruvidaimarudu). It belonged to Tiraimiir-
nadu, a subdivision of Ulaguyyakkonda-S$ola-valanadu. The inscription records a

No. 160 on the Madras Survey Map of the Kumbhakénam taluka.

2Compare the Madhyarjuna-Mahatmya, No. 1079 in my Reports on Sanskrit Manuscripts in Southern India, No.
I

3The same form of the name occurs in the Tanjore inscriptions; e.g. above, Vol. IL p. 279 and note 7.

4In No. 64 above this district is called Uyyakkondar-valanadu, which in a Tanjore inscription (above, Vol.
IL p. 52) is stated to be situated between the Ari$il and Kaveri rivers.
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grant of 120 sheep for two lamps. The Pijaris of the temple and the inhabitants of
Tiruvidaimarudil and Tiraimir were appointed trustees of the grant. Tiraimiir I do not
find on the map; but, as its inhabitants seem to have had a share in the management
of the temple at Tiruvidaimaruddr, it was probably not far distant from the latter.

The date is the 172nd day of the 26th year of the reign of Kul6ttunga I. The historical
introduction agrees with that of the 20th year (No. 71 above), but adds that the king
conquered the Kalinga-mandalam (1. 4). Other inscriptions refer to a single queen, who
is styled ‘the mistress of the whole world,> ‘the mistress of the whole earth,® or ‘the
mistress of the world,” and who is perhaps identical with Madhurantaki, the daughter
of Rajéndradéva.? In addition to this queen,” the subjoined inscription mentions three
other queens, viz. Dinachintamani, Eli$ai-Vallabhi,'® and Tyagavalli. Of the last of
these the Kalingattu-Parani (x. verse 55) states that “she had the right to issue orders
together with the orders of the Senni (i.e. the Chola king)”

Edition

{1> ~|| svasti éri ||~ pukal (cii)<I>nta punari Akal ciilnta (pu)viyil ponkemi Alavum
tan n(e)mi natappa vi(la)nku jayamakalai Ilatic(o)pparuvattuccakkarakottattu vikki-
ramattolilarputumanam punarntu mat;u?<a>var(ai) Ittam (vayi)rakarattu vari
Alyi)lmu(nai) ko(ntalava)raicar ta(n) talami(ri)ya valurai kalittu to(l) vali katti
porppari nata(t)ti k; i?<i>r(t)tiyai (ni)rutti vataticai vakai (ct)ti(tt)e(n)ricaittemaru(ka-
malapptimaka)l (po)tu(m)aiyum (p)onni(y)a(tai) nannilappavai tani(mai)yum
(ta)virttu pu(ni)ta;(r)?<t>tirumanimakutam Urimaiyirciti tannati Irantuntata-
mutiyakattonnilaventar cti(ti) mu(gnai) manuvaru peruka kaliyaru va(ru)ppa
cenikol ticai{2>(t)oruficella ve(n)kutai (I)runi(la)v;i?<a>(l)akammenkanuntanatu
tirunilavennil(a)ttica(la)vorutani meruvirpuli vilaiyata varkatarr;i?<i>vantarat-
tupptpalar tirai vitutanta (kala)ii(c)o(ri) ka;(1u)?<li>ru murai nir(pa) vilarkiya
pirkulappirai pol (ni)rpilaiyennuficolletirkkotirrallatu tan kai vill(e)tirkkota (vi)kkalan
kal(la); k?<t>ar nan(ki)li tutan(ki ma)na(lir natuvena tu)nkatattir(ai) (pu)katturatti
jve?<Epnkanum pat(ta) venkaliru(m) vitta (ta)n (m)anamun(kd)riya v;i?<i>ra-

Spuvanamulututaiydl, above, No. 64, 1. 1, No. 67, . 2, and No. 68, 1. 2; Vol. II. No. 77, 1. 2, and No. 78, 1. 2.
S qvanimulututaiyal, above, No. 71, 1. 16 f., and No. 74, 1. 2.
ulakutaiyal, above, No. 31, 1. 3.
8see verse 12 of the Chelliir plates of Vira-Choda, above, Vol. I. p. 59, and verse 11 of the Pithapuram
plates of the same prince, Ep. Ind. Vol. V. p. 77.
9 puvanamulututaiydl, 1. 5.
9The first part of this name, él-i$ai, means ‘the seven principal notes’


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0071
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0058
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0067
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0068
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0077
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0078
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0071
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0074
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0031

munkitappa Erina (ma)laikalu(mu)tuku nelippa Ilinta netikalufikala(nru)tain-
tota  vilunta  katalkalunta(lai)virittala(ma)ra<{s>kkuta(ti)caittanna(lu)kantu
tanunta(nnai)yum pa(n)nalitta palapala mu(tu)ku(m) paya;t?<n>te;(ri)?<tir>
(m)ariya jayapperuna(ti)ruvum pa(li)yu(ka)n(tu) kututta pukal;uii?<in>celviyum
valaronkan matantaiyar;i?<i>ttamum m;i?<i>latu kututta verkari nir(ai)lyum
karnkama(n)tala(mu)ficinka(na)me(n)num paniyirantu(m)oruvicai kaikko(n)t; i1?<i>(n)tiya
pukalotu(m) panti(ma)ntala(n)kol(lattiru)vu(l)lattataittu vel(la)varuparitta(ra)nka-
mum porukari; tt?<kk>a;r?<{I>anka;m?<{I>um (ta)utiravariyumutaittay vantu
vatakatal tenkatal pay<{va) polattan perufice(naiy)aiyevippaficavar Aiyvarum
poruta por<{4ykkalattafici veru nelittoti Aranenappukka kata(ra)ttutaittu
nattatippatuttu (ma)rravartammai vanacarar tiri(yu)m po(r)rai veficuramerri
k(o)rravi(ja)ya(staMbha)t(tic)ai(t)orum nirutti mu(t)tin calapamu(mu)ttamitpotiy; a?<i> (lu)mat(ta)verikari
patumaiyyaccaiya{vajmum kanniyunkaikkontu tennattellai (k)atti kutamalain(attu)lla
caverellam tani vi; ta?{cu>(m)pera maveriya var; u?<{t>t; an?<in>it(ta)laivaraikkurukalar
kulaiyakkottaruta(pa)ta ne(ri)torum nilaikalittaruli maripunal kali(hka)mantalan(k)aip-
patu(tta)ruli tira(l) kolar;u?<a>m;a?<{up><m> tiru<s>ppuya(t)talankalum po(l)
;(vi)?<vipramum tiyaka(mu)m vilani(ka) par tolaccivanitattumai{y}(y)enatt; i?<i>(na)cin-
tamani  puvanamulututaiy(3d)lirup(pa) Avalutan kankai v;i?<{Drriruntena
(man)k;a?<ai>yar tilatam Elicaiva(l)lapi Elulaka(mu)taiyal vali Amar(n)tini-
tiruppa Uliy;a?{u>(m) tirumalacattu piriya(t)e;nt?<{nr>a tirumakal tikalenat-
tiyaka(val)litta(m) Ulakutaiya(li)ruppa mavi(ni)l (pu)vanamulutut(ai)yalotum
v;1?7<{Dr(riru)ntaruliya kovirajakesari(panma)rana cakkiravattikal §rikulottunikac(o)latevarkku
va(n)tu 2 10 6 Avatu (ka)l vettum pa(ti y)antu 2 10 6 Ava(tu n)al 100 7 10 2nal
Ulakuyya(k)<6>(k)ontacolavalanattuttiraim; u?<t>rn(a)ttu Utaiyar tiruvitaimaru-
tutaiy(ar)kkuttiru(no)ntavilakkukku (pa)ttiytir U(tai)ya(n) nampa(n) ma(tu)ra-
nata(ka)te(va)nana kulottunkacola(vi)r(aind)ttu m;u?<t>ventavela(n) (v)aitta
tiruno(n)tavilakkukkal vettuvikkavenru tiruvitaimarututaiyar (§ri)patam; u?<t>lap(pattu)tai
paficacariya(t)te(va)rkanmikal (ti)raim;u?<{t>r sabhaiyark(ku)m tiruvitaimaru-
til nakarattar(kku)m tiraim;u?<{t>r Ur;a?<{a>rkkum $rikariyam vatacatta-
markalamutaiyan ~ k@ttan  comatevana(na) kanna(ki)tarapanim;u?<t>ven-
tave()a(nu)kkum  $ri(m)ahe$varak(kan)<7>kani p(a)ratayan (Etu)ttapatam
I(n)purriruntanana (p)orkoyil nampi(k)kum (kara)natta(nuk)ku(m) $ri(mu)kam
pirasataficeytaruli varatatalai mel k(o)ntu pirasatappattu pat(tiytirut)aiyan nampan
maturantakatevanana kulottunkacola(vi)rainattu; (mu)?<{miyventavelan vaitta
(ti)runontavi(lak)ku Irantinukku vaitta Atu 100 2 10 [|] (Iv)vatu nir(riru)pa-
tum ko(n)tu Ekanayakanal (nitta)m U(ri)y ney(ya)ttuvata(ka)k(k)onta ma(n)rati
tamo(tira)n ven(k)atanum tevan Itan(k)ontanum (ma)ru(ta)n (t)evanu(m) patta(n)
p(e)rranum Inta Atu<8)> nirrirupa(tu)n(k)o(n)tu nittam Ekana(ya)kanal Uriy ney



$antiratit(ta)val Inney ta(n)ti I(tti)runontavilakku Irantum E(ri)ppikka katavomanom
tevar kan(mi)kaluntiraim;u?<{t>r sabhaiyarum tiruvitaimarutil na(ka)rattarum
tiraim;u?<ti>r (O)raru(m) [||] I(vai $ri)koyil (ka)nakku korra(manka)lamutaiyan
Arumoli porkari Eluttu [||] Itu panmaheg$vara(ra)ks(ai) ||6x

Apparatus

{2 vilanikiya * Here the engraver has omitted a long passage.

{5 piriya(t)enta  No. 76 reads (piri)ydterru; read tenra.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 4.)™* (He) was pleased to seize the Kalinga-mandalam, whose rivers were checked
(by dams), and was pleased to take his seat (on the throne) with the mistress of the
whole world who remained (his) chief consort,** while (his) valour and liberality shone
like (his) necklace acquired in warfare and (like) the flower-garland on (his) royal
shoulders; while (all men on) earth worshipped (him); while the mistress of the whole
world, Dinachintamani, was present, as Uma near Siva; while the mistress of the seven
worlds, Eli$ai-Vallabhi,—may she prosper |—the ornament of women, was calmly and
joyfully seated, as Ganga takes her seat with her (viz. Uma); (and) while his (i.e. the
king’s favourite) mistress of the world, Tyagavalli, possessing the splendour of Lakshmi
who is inseparably clinging™ to the bosom of Tirumal (Vishnu) to the end of the world,
was present.

(L. 5.) In the 26th year (of the reign) of this king Rajakésarivarman, alias the em-
peror Sri-Kuldttunga-Soladéva,—the Pafichachdarya) (who wears) a silk garment
(in honour of) the feet of the god* Tiruvidaimarud-Udaiyar, and the Pijaris of
the god were pleased to send a letter (srimugam) to the members of the assem-
bly of Tiraimiir, to the citizens of Tiruvidaimarudil, to the villagers of Tiraimiir,
to the temple-manager Vada-Sattamangalam-Udaiyan Kiittan'> Somadévan, alias
Kannalgildarapani-Miivendavélan, to the overseer of the Sri-Mahésvaras, [Edu]ttapa-

"The introduction of this inscription is the same as in No. 69 as far as the words “in order that the
enemies might be scattered” (p. 147 above).

2mavinil may be dissolved into ma-+il+nil.

Benra is derived from the root el.

MSee above, p. 138 and note 12.

>See above, Vol. I1. p. 257, note 5.
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dam®® I[n]burrirundan, alias Porkdyil-Nambi,'” of the Bharadvaja (gotra), and to the
accountant—to the effect that it should be engraved on stone® that, on the 172nd day
of the 26th year (of the king’s reign), Pattiytir-Udaiyan Namban Madurantakadévan,
alias Kulottunga-Sola-[Vilrainattu Miivendavélan, had given a perpetual lamp® to
(the temple of ) Tiruvidaimarud-Udaiyar, the lord of Tiraimitir-nadu, (a subdivision) of
Ulaguyya[kk]onda-Sola-valanadu.

(L. 7.) When (this letter) arrived, (the addressees) placed (it) on (their) heads and felt
honoured. Pattiyiir-Udaiyan Namban Madurantakadévan, alias Kulottunga-S$ola-
[ViJrainattu Miaivéndaveélan, had assigned 120 sheep for the two perpetual lamps given
(by him), in order to supply one uri) of ghee per day by the Ekanayakan (measure). These
one hundred and twenty sheep were taken over by Manradi Tamodiran (Damddara)
Vengadan,”® Dévan Idangondan, Marudan® Devan and Pattan Perran. We, the Pajaris
of the god, the members of the assembly of Tiraimiir, the citizens of Tiruvidaimarudil,
and the villagers of Tiraimir, shall be bound to levy, as long as the moon and the sun
exist, this one uri of ghee per day by the Ekandyakan (measure) from (the recipients of )
these one hundred and twenty sheep and to keep these two perpetual lamps burning.

(L. 8.) This (is) the writing of the accountant of the temple, Korramangalam-Udaiyan
Arumoli Porkari. This (is placed under) the protection of all Mahesvaras.
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